ОБРАЗЕЦ  ОФОРМЛЕНИЯ

Внимание! Глоссарии, оформленные не по требованиям проверяться и размещаться не будут!

КАЖДЫЙ ТЕРМИН – в отдельной графе. 

Шрифт – Arial – размер шрифта – 10, межстрочный интервал – 1, выравнивание текста по левому краю, все поля – 2,5.
Расположение листа- альбомное.
ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКий ГЛОССАРИй

по дисциплине «Введение в профессиональную деятельность»

ГРУППа ____  (ФИО всех участников группы)
	термин
	дефиниция
	Пример 

(в данной графе приводится пример, если он возможен)
	Автор, источник



	 Термин


	 (от лат. terminus — граница, предел) — слово или словосочетание, обозначающее понятие специ​аль​ной области знания или деятельности. Термин входит в общую лексическую систему языка, но лишь через посредство конкретной терминологической системы (терминологии). К особен​но​стям термина относятся: 1) системность; 2) наличие дефиниции (для большинства терминов); 3) тенден​ция к моносемичности в пределах своего терминология, поля, т. е. термино​ло​гии данной науки, дисциплины или научной школы (поэтому такие термины, как «функция» в математике, физиологии и лингвистике, принято называть межотраслевыми омонимами); 4) отсутствие экспрессии; 5) стилистическая нейтральность.


	фонема
	Н. В. Васильева, 

Лингвистический энциклопедический словарь / Гл. ред. В. Н. Ярцева, — М.: Сов. энциклопедия, 1990, стр. 448

	
	
	
	


Составленные глоссарии высылаются на мой электронный адрес для проверки в срок до 30.11.2013.
	Группа
	термин

	Группа 1
	1. абзацно-фразовый перевод

	
	2. автоперевод

	
	3. адаптированные переводы

	
	4. адекватный перевод

	
	5. адресат

	
	6. акт речевой коммуникации

	
	7. аллитерация

	
	8. активная лексика

	
	9. аудирование

	
	10. аудитория

	
	11. базовый язык

	
	12. билингвизм

	
	13. буквальный перевод

	
	14. вербальная коммуникация

	
	15. вспомогательный язык

	
	16. вторичная коммуникативная деятельность

	
	17. вторичное значение

	
	18. вторичный текст

	
	19. высказывание

	
	20. генерализация

	
	21. глоссарий

	
	22. градация

	
	23. двусторонний перевод

	Группа 2
	1. двуступенчатый синхронный перевод

	
	2. двуязычие

	
	3. девербализация

	
	4. денотат

	
	5. десигнат

	
	6. дефиниция

	
	7. диалект

	
	8. диалог

	
	9. дискурс

	
	10. дословный перевод

	
	11. единица перевода

	
	12. естественный язык

	
	13. жанр

	
	14. жаргон

	
	15. заверенный перевод

	
	16. заимствование

	
	17. значение (знака, слова)

	
	18. зрительно-письменный перевод

	
	19. зрительно-устный перевод

	
	20. идеографический словарь

	
	21. идиома

	
	22. иллокутивный акт

	
	23. импликация

	Группа 3
	1. инвариант

	
	2. инверсия

	
	3. интенция

	
	4. интерпретация

	
	5. интерференция

	
	6. информативный перевод

	
	7. исходный текст

	
	8. исходный язык

	
	9. кабина-пилот

	
	10. калька

	
	11. калька лексическая

	
	12. калька семантическая

	
	13. калька синтаксическая

	
	14. калька словообразовательная (калька лексическая)

	
	15. калька фразеологическая

	
	16. калькирование

	
	17. картина мира

	
	18. качество перевода

	
	19. клише

	
	20. комментарий

	
	21. коммуникативная компетенция

	
	22. коммуникация

	
	23. компенсация

	Группа 4
	1. комплементарность

	
	2. компрессия

	
	3. коннотация

	
	4. контекст

	
	5. концепт

	
	6. корреляция

	
	7. культурологическая доминанта

	
	8. лакуна 

	
	9. лексема

	
	10. лексикография

	
	11. лексикология 

	
	12. лексикон

	
	13. лексические трансформации

	
	14. лингвистика

	
	15. лингвистические универсалии

	
	16. литературная норма

	
	17. ложный эквивалент

	
	18. ложные друзья переводчика 

	
	19. локутивный акт

	20. 
	21. маркер 

	
	22. массовая коммуникация 

	
	23. междуязычные аналогизмы

	
	24. межъязыковые омонимы 

	Группа 5
	1. метафора

	
	2. метаязык перевода

	
	3. метонимия

	
	4. моделирование

	
	5. модель перевода

	
	6. монологическая речь

	
	7. навык переключения

	
	8. намеренный буквализм

	
	9. наука о переводе

	
	10. национальные реалии

	
	11. национальный язык

	
	12. нашептывание (шушутаж)

	
	13. неологизмы

	
	14. непереводимость

	
	15. непереданная информация

	
	16. неполные соответствия

	
	17. обратная трансформация

	
	18. обратный перевод

	
	19. обратный словарь

	
	20. односторонний перевод

	
	21. означаемое

	
	22. означающее

	
	23. окказиональное значение слова

	Группа 6
	1. омоним

	
	2. омофон

	
	3. оперативная память

	
	4. описательный перевод

	
	5. опущение

	
	6. орфографический словарь

	
	7. орфоэпический словарь

	
	8. официальный язык

	
	9. профессиональный перевод

	
	10. процесс перевода

	
	11. прямое значение слова

	
	12. прямой (первичный, непосредственный) перевод

	
	13. псевдоэквивалентные пары слов

	
	14. пуризм

	
	15. перевод-реферат

	
	16. письменная коммуникация

	
	17. подстрочный перевод

	
	18. полная эквивалентность

	
	19. последовательный перевод

	
	20. прием компенсации

	
	21. паронимы

	
	22. пассивная лексика

	
	23. первичные документы

	Группа 7
	1. переведенный текст

	
	2. перевод

	
	3. перевод внутри языка (внутриязыковой перевод)

	
	4. рабочие языки

	
	5. реалии

	
	6. рема

	
	7. реферат

	
	8. реферативный перевод

	
	9. референт

	
	10. реципиент

	
	11. речевой акт

	
	12. речь

	
	13. риторика

	
	14. родной язык

	
	15. родственные языки

	
	16. семантика

	
	17. семантическое поле

	
	18. синтагма

	
	19. синтаксическая трансформация

	
	20. синхрония

	
	21. синхронный перевод

	
	22. система записи

	
	23. сленг

	Группа 8
	1. словарь

	
	2. слово

	
	3. словоформа

	
	4. смешанный перевод

	
	5. смысл

	
	6. сообщение

	
	7. соответствие

	
	8. сопоставительный анализ текстов в переводе

	
	9. социолингвистика

	
	10. специальный перевод

	
	11. стенография

	
	12. стереотип

	
	13. стилистика

	
	14. структура деятельности переводчика

	
	15. структура перевода

	
	16. тезаурус

	
	17. текст

	
	18. текст перевода

	
	19. тема

	
	20. термин

	
	21. точность перевода

	
	22. транскрибирование

	
	23. транскрипция

	Группа 9
	1. транслитерация

	
	2. трансформация

	
	3. требования к переводу

	
	4. требования к переводчику

	
	5. триада

	
	6. троп

	
	7. трудности при переводе

	
	8. универсальная переводческая скоропись

	
	9. устный перевод

	
	10. учебный перевод

	
	11. фигура речи

	
	12. филология

	
	13. фонема

	
	14. фонетическая транскрипция

	
	15. фонетические омонимы

	
	16. фоновая информация

	
	17. фоновая лексика

	
	18. фоновые знания

	
	19. фраза

	
	20. фразеологизм

	
	21. функции языка

	
	22. функция сообщения

	
	23. хартия переводчика

	Группа 10
	1. художественный перевод

	
	2. художественный текст

	
	3. целостность текста

	
	4. цепочка преобразований

	
	5. цикл деятельности синхронного переводчика

	
	6. цитата

	
	7. частотность

	
	8. шаблон

	
	9. эвфемизм

	
	10. эквивалент

	
	11. эквивалентность перевода

	
	12. экспликация

	
	13. экспрессия

	
	14. экстралингвистика

	
	15. элементы текста

	
	16. этапы действия переводчика

	
	17. язык

	
	18. язык оригинала

	
	19. язык перевода

	
	20. язык-посредник


Желаю успехов!

